Acts 13:16



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up.”


The constative aorist tense regards the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb, and translated “after standing up.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATASEIW, which means “to signal by a gesture, motion, make a sign Acts 12:17; 13:16; 21:40.”
 


The constative aorist tense regards the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb, and translated “motioning.”

With this we have the instrumental of manner from the feminine singular article, used as a personal pronoun, and the noun CHEIR, meaning “with his hand.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

“Then, after standing up and motioning with his hand, Paul said,”

 is the vocative masculine plural from the noun ANĒR, meaning “Men” plus the vocative masculine plural noun ISRAĒLITĒS, meaning “Israelites” (BDAG, p. 481).  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative used as a vocative from the second person masculine plural articular present passive participle from the verb PHOBEW, which means “to fear/respect.”


The article is used as relative pronoun, meaning “you who” as a vocative.


The passive voice indicates that some people receive the action of being afraid of or having respect for God.


The participle is an ascriptive participle, being used as a noun.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  Finally, we have the second person plural aorist active imperative from the verb AKOUW, which means “to hear; listen.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that the Jews and the Gentiles proselytes are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, that is, a polite request.
“‘Men, Israelites and you who respect God, listen.”

Acts 13:16 corrected translation
“Then, after standing up and motioning with his hand, Paul said, ‘Men, Israelites and you who respect God, listen.”
Explanation:
1.  “Then, after standing up and motioning with his hand, Paul said,”

a.  Paul accepts the invitation as the leader of the missionary team.  If he were not already sitting in the front row of the congregation, he would have moved to front of the assembly to address the group.


b.  It is quite possible that Paul, being a student of the famous Jerusalem Pharisee and teacher Gamaliel, would be more than welcome to address the group.  Learned Jews from Jerusalem did not often stop in Pisidian Antioch, and the Jews of this congregation would have loved to hear anything from someone who had lived in Jerusalem and learned from one of the greatest Jewish teachers of that day.


c.  The leaders of the synagogue had already determined that Paul and Barnabas were truly Jews, and therefore, were invited to address the assembly.  All this points to a prior introduction by Paul and Barnabas of themselves to the leaders of the synagogue with a request to address to group.


d.  Standing to address the assembly is done out of respect for the teaching of the word of God.


e.  Motioning with his hand is a device done by orators at that time not only to get the attention of the crowd, which Paul already had, but a device to signal the beginning of their formal address.  The Romans and Greeks in the crowd would have certainly recognized and appreciated this gesture.


f.  Paul now begins the delivery of a five part address:



(1)  The exordium or proem, verse 16.



(2)  The narratio, verses 17-25.



(3)  The propositio, verse 26.



(4)  The setting forth of the probatio, verses 27-37.



(5)  A peroratio or final exhortation, verse 38-41.

This can also be regarded as a three-part address:



(1)  ‘Men, Israelites’, verse 16.



(2)  ‘Men, brothers’, verse 26.



(3)  ‘Men, brothers’, verse 38.

2.  “‘Men, Israelites and you who respect God, listen.”

a.  Paul begins with a formal recognition of the men in the congregation.  The leadership of the Jewish, Roman, and Greek families resided with the men.  They were then responsible for teaching the women and children of their families.  Therefore, the men are addressed first as a group.  This is no way disrespects the women, but sets the proper tone of authority orientation with regard to God’s order and rule in the human race.


b.  Two subgroups are further described as part of the one group ‘men’.



(1)  The title ‘Israelites’ obviously refers to racial Jews in the congregation.



(2)  The title ‘you who respect God’ refers to the Gentile converts to Judaism.  “Those desiring to worship the God of Israel, but still unwilling to fully convert, eventually became known as ‘God-fearers’ (cf. Acts 10:22; 13:16, 26; 17:4, 17).”
  “The term ‘God-fearers’ in Acts has traditionally been described as a technical term to designate Gentiles who attended the synagogue and were attracted by Jewish monotheism. They were not converts, however, because they did not submit to circumcision.  Thus when Paul visited Jewish synagogues he found three groups of people: Jews, proselytes, and God-fearers. Paul was especially successful among God-fearers because the latter were reluctant to undergo the painful operation of circumcision, and they enthusiastically embraced Christianity because Paul contended that the rite was unnecessary.”



(3)  These two groups can be compared to the two groups mentioned in verse 43: “Israelites and others who fear God.”



(4)  As Polhill notes (p. 300), “It was to the first group that the primary content of the sermon was addressed.  It was from the second group that he would receive the most positive response.”


c.  The imperative mood of the verb AKOUW, which means “listen,” is a polite request.
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